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 êÇñ³ñ÷Ç Î²ð²äºîÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 
¶àÚ²Î²Ü ÐÆØÜ²´²èàì ¸²ðÒì²Ì²ÚÆÜ 

Î²ä²ÎòàôÂÚàôÜÜºðÀ Ð²ÚºðºÜàôØ ºì 
²Ü¶ÈºðºÜàôØ 

 
¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ï³ñ¨áñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý µáÉáñ É»½áõÝ»ñáõÙ. ¹ñ³Ýù 

ËáëùÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙ »Ý å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛáõÝ, ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ñáõ½³-
Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ýå³ëïáõÙ ËáëùÇ Ñ³ÏÇñ×áõÃÛ³ÝÝ áõ ë»ÕÙáõÃÛ³ÝÁ:  

Ðá¹í³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ³Ýí³Ý³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ 
³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ÇëÏ ³í»ÉÇ ÏáÝÏñ»ï` ·áÛ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³µ³éáí ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 
Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ: øÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ ·áÛ³Ï³Ý ÑÇÙ-
Ý³µ³éáí ³Ýí³Ý³Ï³Ý ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³Í 
Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ: ¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÝ ³é³ÝÓÇÝ ùÝÝíáõÙ »Ý ËáëùÇ-
Ù³ë³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, áõß³¹ñáõÃÛ³Ý »Ý ³ñÅ³Ý³ÝáõÙ Ý³¨ 

¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ և á×³Ï³Ý-ÏÇñ³é³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, ·áÛ³Ï³Ý, ÑÇÙÝ³µ³é, 
Ï³Õ³å³ñ, µ³Õ³¹ñÇã, ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³-
µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛáõÝ 

 

¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÝ áõ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ¿³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ 

áõÝÇ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ É»½íáí ËáëáÕ Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: ¸ñ³Ýó ×Çßï áõ ï»ÕÇÝ 

ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ Ñ³ñëï³óÝáõÙ ¿ É»½áõÝ ½³Ý³½³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ á×³Ï³Ý 

Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñáí, ¨ ³Û¹ ¿ å³ï×³éÁ, áñ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

Ýß³Ý³Ï³ÉÇó ï»Õ »Ý ½µ³Õ»óÝáõÙ µáÉáñ É»½áõÝ»ñáõÙ:  

Ð³Û É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÝ áõëáõÙÝ³ëÇñí»É »Ý ëÏë³Í 30-

³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇó: ¸ñ³Ýó áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ùµ ½µ³Õí»É »Ý µ³½Ù³ÃÇí 

Ñ³ÛïÝÇ Ñ³Û É»½í³µ³ÝÝ»ñ` Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÁ, ². Øáõñí³ÉÛ³ÝÁ, º. ¶¨áñ·Û³ÝÁ, ä. 

´»¹ÇñÛ³ÝÁ, Ê. ´³¹ÇÏÛ³ÝÁ ¨ ³ÛÉù:  

ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÁ, ¹Åí³ñ ¿ áñáß»É, Ã» µ³éÇ ëÏ½µÝ³Ï³Ý Ï³Ù 

ÇëÏ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ áñÝ ¿, ¨ Ã» ÇÝãåÇëÇ ½áõ·áñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñáí ¿ µ³éÁ 

Ýáñ ÇÙ³ëïÝ»ñ ëï³ÝáõÙ: ºí ¹³ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ý³¨ µ³é»ñÇ Ï³-

å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù Ý³Ë å³ï³Ñ³µ³ñ »Ý ³éÝíáõÙ Ýáñ Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛ³Ùµ, ³å³ ÏñÏÝí»Éáí` ¹³éÝáõÙ ëáíáñ³Ï³Ý: §´³é»ñÇ ³ÛëåÇëÇ Ýá-

ñÇÙ³ëï Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëáíáñ³µ³ñ ÏáãíáõÙ »Ý ¹³ñÓí³ÍÝ»ñ, áñáÝù, 

ë³Ï³ÛÝ, ÙÇ µ³éÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ »Ý ëï³ÝáõÙ ¨ Ï³ñáÕ »Ý Ý³¨ ÙÇ µ³ñ¹ µ³é 

Ñ³Ù³ñí»É¦ /²µ»ÕÛ³Ý, 1974: 123-124/:   

¸³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ µÝáñáß ¿ ³ÛÝ, 

áñ ¹ñ³Ýù ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ñ¹»Ý å³ïñ³ëïÇ Ï³ÛáõÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, 

³ÛëÇÝùÝ` ã»Ý ëï»ÕÍíáõÙ Ëáë»Éáõ å³ÑÇÝ` ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Çñ³¹ñáõÃÛ³Ùµ 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í, ³ãùÇ »Ý ÁÝÏÝáõÙ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÃáõÛÉ Ï³Ù áõÅ»Õ 

ë»ñï³×áõÙáí, ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ³ÙµáÕç³ó³Í Ýáñ ·³Õ³÷³ñ, áõÝ»Ý 
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÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï, ¹ñ³Ýó Ï³½ÙÇ Ù»ç ÙïÝáÕ µ³Õ³¹ñÇã µ³é»ñÁ (Ï³Ù 

¹ñ³ÝóÇó ·áÝ» Ù»ÏÁ) ³Ý÷áË³ñÇÝ»ÉÇ »Ý: ¸³ñÓí³ÍùÁ §Ï³ñáÕ ¿ Ó¨³Ï³Ýáñ»Ý 

Ñ³ÙÁÝÏÝ»É ³½³ï µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³ÝÁ, µ³Ûó ¿³å»ë ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ Ýñ³ÝÇó. 

ÑÙÙï. Ó»éù»ñÁ Éí³Ý³É (³½³ï µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ) ¨ Ó»éù»ñÁ Éí³Ý³É 

(¹³ñÓí³Íù` §ÙÇ ÏáÕÙ ù³ßí»É¦ í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñáõÙáí)¦ /ä»ïñáëÛ³Ý, 1987: 

175/: 

². Ø³ñ·³ñÛ³ÝÁ ·ñáõÙ ¿. §…´³é»ñÇ ³ÛÝ Ï³ÛáõÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ, áñÇ 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ ÙÇ³ëÝ³µ³ñ ÙÇ Ýáñ` ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý-³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï »Ý 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ, ÏáãíáõÙ ¿ ¹³ñÓí³Íù¦ /Ø³ñ·³ñÛ³Ý, 1990: 301/: 

Ø»ñ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ùÝÝ»É ³Ýí³Ý³Ï³Ý ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 

Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ÇëÏ ³í»ÉÇ ÏáÝÏñ»ï` Ýñ³Ýù, 

áñáÝó ·áÛ³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÁ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³µ³éÝ ¿, í»ñ Ñ³Ý»É »ñÏáõ 

É»½áõÝ»ñáõÙ ¹ñ³Ýó ÙÇç¨ »Õ³Í ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ á×³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáß»É ¹ñ³Ýó µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 

ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ: 

Ð³Û»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ï»Õ »Ý ·ï»É Ñ³Û»ñ»ÝÇ µ³ó³ïñ³Ï³Ý ¨ 

¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ: ²Ý·É»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ù³Ýñ³Ù³ëÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏ»É ï³ñµ»ñ É»½í³µ³ÝÝ»ñ, ³Û¹ 

ÃíáõÙ Ý³¨ éáõë Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñ ². êÙÇéÝÇóÏÇÝ, Ü. ²Ùáëáí³Ý, ². ÎáõÝÇÝÁ, Æ. 

²éÝáÉ¹Á ¨ ³ÛÉù: êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ ù³Õ»É »Ýù ³ÛÝ 

¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ¨ µ³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇó, áñáÝù Ýßí³Í »Ý 

·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏáõÙ: 

Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ëáíáñ³µ³ñ ¹³ñÓí³ÍùÇ í»ñçÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÇë 

áñå»ë ¹ñ³ ³é³Ýóù³ÛÇÝ µ³é` ÑÇÙÝ³µ³é, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÉÇÝ»É 

ï³ñµ»ñ ËáëùÇ Ù³ë»ñáí: Àëï ³Û¹Ù` ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ÉÇÝáõÙ »Ý »ñÏáõ ï»ë³ÏÇ` 

³Ýí³Ý³Ï³Ý ¨ µ³Û³Ï³Ý: ¶áÛ³Ï³Ý í»ñçÝ³µ³Õ³¹ñÇã »Ý áõÝ»ÝáõÙ 

³Ýí³Ý³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, áñáÝó Ï³½ÙáõÃÛ³ÝÁ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ »Ý Ý³¨ 

³Í³Ï³ÝÁ, Ãí³Ï³ÝÁ, ¹»ñ³ÝáõÝÁ, áñáß ¹»ñµ³ÛÝ»ñ ¨ Ï³å»ñ:  

¶áÛ³Ï³ÝÁ áñå»ë ¹³ñÓí³ÍùÇ ÑÇÙÝ³µ³é ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÇë Ý³Ë ¨ ³é³ç 

·áÛ³Ï³ÝÇ Ñ»ï` ³ÛëÇÝùÝ ·áÛ³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñáÝóáõÙ 

³é³çÇÝ ·áÛ³Ï³ÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³É ï³ñµ»ñ ÑáÉáíÝ»ñáí /Ø³ñ·³ñÛ³Ý, 

1990: 315/. 

³) àõÕÕ³Ï³Ý ÑáÉáíáí` µ³é-µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ Ñ³Ù³½áñ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ùµ, 

ûñÇÝ³Ï` Ãáõù áõ Ùáõñ, ùáõÝ áõ ¹³¹³ñ, ù³ñ áõ ù³ó³Ë, Í³Ï áõ ÍáõÏ, Ïñ³Ï áõ 

å³ïÇÅ, Ñ³ó áõ å³ÝÇñ, ÑáÕ áõ çáõñ, ÑáõñÇ-÷»ñÇ, ×³Ï³ï ³é ×³Ï³ï, ×³ñ áõ 

×³Ù÷³, ×³ñ áõ ×ñ³·, å»Í áõ Ïñ³Ï, í³ñù áõ µ³ñù, ó³í áõ ãáé, ÙÇë áõ ³ñÛáõÝ, 

ßáõÝ áõ ·»É, óáõå áõ Ù³Ë³Õ, ëá¹áÙ-·áÙáñ, áõËï áõ å³ÛÙ³Ý, ÷áõß áõ ï³ï³ëÏ 

¨ ³ÛÉÝ: 

µ) ê»é³Ï³Ýáí ¨ µ³éÇ áõÕÇÕ Ó¨áí, ÇÝãå»ë` µ»ñ³ÝÇ Ñ³Ù, ¹³éÝáõÃÛ³Ý 

µ³Å³Ï, µ³Å³ÏÇ ÁÝÏ»ñ, ·³ÛÃ³ÏÕáõÃÛ³Ý ù³ñ, ù³ñ³÷Ç ·³ÛÉ, ·³ÛÉÇ ×áõï, ¿ßÇ 

Ñ³ñë³ÝÇù, ûÓÇ ×áõï, ³ãùÇ ÉáõÛë, ³ãùÇ ·ñáÕ, ÍïÇ Ë»Éù, ÏÛ³ÝùÇ ³ÝÇí, ÏÛ³ÝùÇ 

¹åñáó, Ñá·áõ ¹»Õ, Ñá·áõ å³ñïù, ÑáñÃÇ Ññ×í³Ýù, Ðáõ¹³ÛÇ Ñ³ÙµáõÛñ, ÓÇÃ»Ýáõ 
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×ÛáõÕ, ÔáíïÇ ÏÇÝ, Ù³ÍÝÇ Ù»ñ³Ý, Ù»ËÇ ·ÉáõË, ÙÏÝ»ñÇ ÅáÕáí, ë³ñÇ ³ñç, 

ë³ï³ÝÇ ÏÍÇÏ, ùÃÇ Ù³½ ¨ ³ÛÉÝ: 

·) Ð³Ûó³Ï³Ýáí ¨ ïñ³Ï³Ýáí` Í³ÛñÁ Í³ÛñÇÝ, ÍáõÝÏ ÍÝÏÇ, ×³Ï³ï 

×³Ï³ïÇ, ËáïÁ µ»ñ³ÝÇÝ, Ñ³óÁ ÍÝÏÇÝ, Ë»ÉùÁ ·ÉËÇÝ, Ó»éùÁ ÍáóÇÝ, ÷ñ÷áõñÁ 

µ»ñ³ÝÇÝ ¨ ³ÛÉÝ: 

¹) ¶áñÍÇ³Ï³ÝÝ»ñáí` Ó»éùáí-áïùáí, Ñ³Ùáí-Ñáïáí, ùÃáí-ÙéÃáí, ïÝáí-

ï»Õáí, åá½áí-åáãáí ¨ ³ÛÉÝ: 

») ¶áñÍÇ³Ï³Ýáí ¨ µ³éÇ áõÕÇÕ Ó¨áí` åáãáí ëáõï, åá½áí ëáõï, Ñ³óáí 

Ù³ñ¹ ¨ ³ÛÉÝ: 

ÆÑ³ñÏ», Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ Ï³½ÙíáõÙ »Ý Ý³¨ ³ÛÉ ÑáÉáíÝ»ñáí 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñáí, ûñÇÝ³Ï` µ³ó³é³Ï³Ýáí áõ µ³éÇ áõÕÇÕ Ó¨áí, 

Ý»ñ·áÛ³Ï³Ýáí ¨ µ³éÇ áõÕÇÕ Ó¨áí, ÇÝãå»ë` áïùÇó ·ÉáõË, ×áõïÁ ÓíáõÙ ¨ ³ÛÉÝ: 

 ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ë µ³½Ù³½³Ý »Ý ·áÛ³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ 

¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, áñáÝù µ³Å³ÝíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É »ÝÃ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ /Арнольд, 

1986: 170-173/: 

³) N + N (·áÛ.+ ·áÛ.) ïÇåÇ Ï³éáõÛóÝ»ñ` calf-love §å³ï³Ý»Ï³Ý ë»ñ¦, 

table talk §½ñáõÛó ×³ß³ë»Õ³ÝÇ ßáõñç¦, swan-song §Ï³ñ³åÇ »ñ·` ÏÛ³ÝùÇ 

í»ñçÇÝ ·áñÍÁ/»ñÏÁ¦, museum piece §1. ¹³ñÝ ³Ýó³Í ³é³ñÏ³ 2. 

Ã³Ý·³ñ³Ý³ÛÇÝ Ù³ñ¹¦, soap opera §µ³½Ù³ë»ñÇ³Ýáó ýÇÉÙ, ë»ñÇ³É¦, ghost 

town §ù³Õ³ù-áõñí³Ï³Ý` í³Õáõó ³ñ¹»Ý ³ÝÙ³ñ¹³µÝ³Ï ù³Õ³ù¦, crocodile 

tears §ÏáÏáñ¹ÇÉáëÇ ³ñóáõÝùÝ»ñ¦, mother tongue §Ù³Ûñ»ÝÇ É»½áõ¦, Vanity fair 

§ëÝ³÷³éáõÃÛ³Ý ïáÝ³í³×³é (³ßË³ñÑÇ Ù³ëÇÝ)¦ ¨ ³ÛÉÝ: 

µ) N’s + N Ï³Ù Ns’ + N (å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝ óáõÛó ÃíáÕ ·áÛ³Ï³Ý³Ï³Ý 

Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ), ÇÝãå»ë` Hobson’s choice §³Ï³Ù³/Ñ³ñÏ³¹ñí³Í 

ÁÝïñáõÃÛáõÝ (XVII ¹³ñáõÙ ø»ÙµñÇçáõÙ í×³ñáíÇ ÓÇ³ÝáóÇ ï»ñ ÐáµëáÝÁ 

ëïÇåáõÙ ¿ñ Çñ Ñ³×³Ëáñ¹Ý»ñÇÝ ÁÝïñ»É »ÉùÇ Ùáï Ï³Ý·Ý³Í ÓÇÝ)¦, gentleman’s 

gentleman §³ÝÓÝ³Ï³Ý ëå³ë³íáñ. ë»Ý»Ï³ëå³ë³íáñ¦, mother’s boy/darling 

§Ù³ÛñÇÏÇ µ³É³¦, dog’s life §ß³Ý ÏÛ³Ýù¦, ladies’ man §Ù»ÏÁ, áվ ç³Ýù ãÇ 

ËÝ³ÛáõÙ Ï³Ý³Ýó ·ñ³í»Éáõ Ñ³Ù³ñ¦ ¨ ³ÛÉÝ: êñ³Ýù Ñ³Ù³ñÅ»ù »Ý Ñ³Û»ñ»ÝÇ` 

ë»é³Ï³Ýáí ¨ µ³éÇ áõÕÇÕ Ó¨áí Ï³½Ùí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñÇÝ, áñáÝó ³Ý¹ñ³-

¹³ñÓ³Ýù í»ñ¨áõÙ: î³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ³å³Ã³ñó ãÏ³, ¨ 

å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ÑáÉáí³Ï³Ý í»ñç³íáñáõÃÛ³Ùµ, 

ÇÝãå»ë` ÃéãÝÇ Ï³Ã (ã×³ñíáÕ, Ñ³½í³·Ûáõï ³åñ³Ýù), oç³ËÇ ÍáõË, çñÇ 

×³Ù÷³ ¨ ³ÛÉÝ: ê»é³Ï³ÝÇ ÇÙ³ëïÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ÇÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, 

³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ý³¨ of Ý³Ë¹ñáí, áñáվ կազմված դարձվածքները 

å³ïÏ³ÝáõÙ »Ý N + prep. + N (·áÛ. + Ý³Ë¹Çñ + ·áÛ.) Ï³Õ³å³ñÇÝ: 

·) N + and + N (·áÛ. + ¨ + ·áÛ.)` Çñ³ñ Ñ»ï ¨ ß³ÕÏ³åáí Ï³åí³Í 

Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ` coffee and cakes (³Ù»ñ. ËëÏó.) §Ñ³Ù»ëï ³ßË³ï³í³ñÓ¦, 

flesh and blood §ÙëÇó áõ ³ñÛáõÝÇó Ï³½Ùí³Í, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ½·³óÙáõÝùÝ»ñ ¨ 

ÃáõÉáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»óáÕ ¿³Ï¦, root and branch §ÑÇÙÝáíÇÝ, ³ÙµáÕçáíÇÝ, 

³ñÙ³ï³å»ë¦, neck and neck §Ù³ñ½. Ñ³í³ë³ñ, ÏáÕù ÏáÕùÇ (í³½ùÇ 

Å³Ù³Ý³Ï)¦, body and soul §³ÙµáÕç Ñá·áí, áÕç ¿áõÃÛ³Ùµ¦, bread and butter 

§·áÛáõÃÛ³Ý ÙÇçáó, Ñ³Ý³å³½ûñÛ³ Ñ³ó¦, skin and bone §ÑÛáõÍí³Í, ÝÇÑ³ñ 
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Ù³ñ¹¦, alpha and omega §1. ÑÇÙÝ³Ï³ÝÁ, ·ÉË³íáñÁ, Ñ³í³ï³ÙùÁ, ³Éý³Ý ¨ 

ûÙ»·³Ý (ÑáõÝ³Ï³Ý ³Ûµáõµ»ÝÇ ³é³çÇÝ ¨ í»ñçÇÝ ï³é»ñÁ) 2. ëÏÇ½µÝ áõ í»ñçÁ¦, 

the life and soul §ÁÝÏ»ñ³ËÙµÇ Ñá·ÇÝ` ³Ù»Ý³Ï»Ýëáõñ³Ë Ù³ñ¹Á¦ ¨ ³ÛÉÝ: ²Ûë 

ïÇåÇ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ñ³Ù³ñÅ»ù »Ý Ñ³Û»ñ»ÝÇ` 

·áÛ³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñáí í»ñáÝßÛ³É ³ÛÝ Ï³éáõÛóÝ»ñÇÝ, áñáÝù 

Ï³åíáõÙ »Ý áõ ß³ÕÏ³åáí ¨ ·ïÝíáõÙ »Ý Ñ³Ù³½áñ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç, 

ÇÝãå»ë` Í³Ï áõ ÍáõÏ, Ïñ³Ï áõ å³ïÇÅ, Ñ³ó áõ å³ÝÇñ, ÑáÕ áõ çáõñ ¨ ³ÛÉÝ: 

¹) N + prep. + N (·áÛ. + Ý³Ë¹Çñ + ·áÛ.)ª a child of shame/sin §³åûñÇÝ³ÍÇÝ 

»ñ»Ë³, ³åûñÇÝÇ ½³í³Ï¦, face-to-face §³ÝÓ³Ùµ, ³é³ÝÓÇÝ¦, a question of time 

§ÉáõÍíáÕ Ñ³ñóª Å³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³ñó¦, manna from heaven §»ñÏÝ³ÛÇÝ Ù³Ý³Ý³` 

Ñ³ÝÏ³ñÍ³Ñ³ë µ³Ëï³íáñáõÃÛáõÝ¦, hand in hand §ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï. ½áõ·³Ñ»é. 

Ñ³Ù³ï»Õ¦, a heart of gold §áëÏÇ ëÇñï. Ññ³ß³ÉÇ Ù³ñ¹¦, a heart of stone §ù³ñ 

ëÇñï¦, the wheel of Fortune §µ³ËïÇ ³ÝÇí¦, a bag of nerves §ÝÛ³ñ¹»ñÇ ÏÍÇÏ¦, 

the brain of a pigeon §Ñ³íÇ áõÕ»Õ (³ÝË»Éù Ù³ñ¹áõ Ù³ëÇÝ)¦, a way of life 

§Ï»Ýë³Ï»ñå¦, a bird of passage §÷á÷áË³Ï³Ý Ù³ñ¹¦, the dove of peace 

§Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ³Õ³íÝÇ¦, a bolt from the blue §³Ùåñáå »ñÏÝùÇó, ³Ýëå³ë»ÉÇ 

Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ Ï³Ù Éáõñ¦, a flight of fancy §ÙïùÇ, »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ÃéÇãù¦ ¨ 

³ÛÉÝ: ø³ÝÇ áñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝÇ ÑáÉáí³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Á Ñ³Û»ñ»ÝÇ 

ÑáÉáí³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÝÙ³Ý Ñ³ñáõëï ã¿, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ 

ÑáÉáí³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãÝ 

³ÏÝÑ³Ûï ¿ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó: 

¶áÛ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³µ³éáí ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ »Ý Ý³¨ ³Í³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñÁ: ÆÝãå»ë Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³Í³Ï³ÝÇ áõ 

·áÛ³Ï³ÝÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ µ³½Ù³ÃÇí ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ Ï³Ý, ûñÇÝ³Ï Ñ³Û»-

ñ»ÝáõÙ` ¹³ï³ñÏ Ï³ñ³ë (¹³ï³ñÏ³Ëáë, ¹³ï³ñÏ³ÙÇï Ù³ñ¹), Í³Ï µ»ñ³Ý 

(µ³óµ»ñ³Ý, ·³ÕïÝÇù ãå³ÑáÕ), Ï³Ý³ã ÉáõÛë, Ï³Ý³ã ³ñ¨, ×»ñÙ³Ï ù³ÙÇ, Ù³½» 

Ï³Ùáõñç (íï³Ý·³íáñ ÷áñÓáõÃÛáõÝ), Ù³ñÙ³Ý¹ çáõñ, ë¨ óáõó³Ï, ë¨ ëÇñï, ë¨ 

áõÅ (áõÅ»ñ), ïñáÛ³Ï³Ý ÓÇ, ÷³÷áõÏ ëÇñï, ù³Õóñ ³ãù ¨ ³ÛÉÝ: ²ÛëåÇëÇ 

Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ ß³ï »Ý Ý³¨ ßñç³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: §Þñç³ëáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ ßñçáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, µ³é»ñ Ï³Ù Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

áñáÝóáí ³é³ñÏ³Ý Ï³Ù ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý »Ýù ³Ýí³ÝáõÙ¦ 

/´»¹ÇñÛ³Ý, 2002: 5/: ²Í³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñáí ßñç³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ý` ³ÝÑ³ÕÃ ¹Ûáõó³½Ý = ²Ý¹ñ³ÝÇÏ, ³ÝÙ³Ñ Ù³ÑÏ³Ý³óáõ = 

ÐáíÑ³ÝÝ»ë ²Ûí³½áíëÏÇ, Ù»Í Éáé»óÇ = ÐáíÑ³ÝÝ»ë ÂáõÙ³ÝÛ³Ý, ¹»ÕÇÝ ç³ñ¹ = 

Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ ³ÝËÝ³ í³×³éù, Ï³Ý³ã ë³ï³Ý³ = ¹áÉ³ñ, 

Ù³é³ËÉ³å³ï ²ÉµÇáÝ = ²Ý·ÉÇ³. ÈáÝ¹áÝ, ë¨ áëÏÇ = Ý³íÃ, ùÝùáõß ë»é = ÏÇÝ, 

ã³Õ Ï³ïáõ = Ýáñ³ÃáõË Ñ³ñáõëï ¨ ³ÛÉÝ:  

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ A + N (³Í³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³Ý) Ï³Õ³å³ñáí ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ý` blind alley §÷³ÏáõÕÇ, Ýñµ³Ýóù/ÝñµáõÕÇ¦, cold comfort §ÃáõÛÉ 

ÙËÇÃ³ñáõÃÛáõÝ¦, black/dark comedy §Ã³ïñ.` ë¨ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝ (ÑÇÙùáõÙ 

ÁÝÏ³Í ¿ Ùé³ÛÉ/ë¨ ÑáõÙáñ/ëáõñ Í³Õñ)¦, ugly duckling §³Ý×áéÝÇ ×áõïÇÏ (ëÏ½µáõÙ 

³ÝËáëïáõÙÝ³ÉÇó, µ³Ûó Ñ»ï³·³ÛáõÙ Ù»Í Ñ³çáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ë³Í Ù³ñ¹)¦, 

bitter pill §¹³éÝáõÃÛáõÝ, íÇñ³íáñ³Ýù, ëïáñ³óáõÙ¦, blue blood §Ï³åáõÛï 
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³ñÛáõÝ (³½Ýí³Ï³Ý Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ù³ëÇÝ)¦, high life 

§µ³ñÓñ³ßË³ñÑÇÏ, ³ñÇëïáÏñ³ï³Ï³Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝ¦, honeymoon 

§Ù»Õñ³ÙÇë¦, dead language §Ù»é³Í` ³ÛÉ¨ë ã·áñÍ³ÍíáÕ É»½áõ¦, lame excuse 

§³ÝÑÇÙÝ, ³ÝÑ³çáÕ å³ïñí³Ï, Ï³Õ³óáÕ å³ï×³é³µ³ÝáõÃÛáõÝ¦, sore spot 

§ó³íáï ï»ÕÁ¦, the Golden Age §áëÏ»¹³ñ¦, a royal welcome §Ã³·³íáñÝ»ñÇÝ 

í³Û»É ×áË ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃÛáõÝ¦ ¨ ³ÛÉÝ:  

¶áÛ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³µ³éáí ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ñ³çáñ¹ ï»ë³ÏÁ Ãí³Ï³ÝÇ ¨ 

·áÛ³Ï³ÝÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ï³éáõÛóÝ»ñÝ »Ý, áñáÝù Ï³½ÙíáõÙ »Ý ù³Ý³Ï³Ï³Ý 

¨ ¹³ë³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñáí, ÇÝãå»ë` ³é³çÇÝ ù³ÛÉ, ³é³çÇÝ çáõÃ³Ï (áñ¨¿ 

·áñÍÇ Ù»ç ³é³çÇÝ, ·ÉË³íáñ ¹»ÙùÁ), »ñÏáõ µ³é (Ëáëù), »ññáñ¹ ³ãù, ãáñë 

å³ï, ÙÇ ÃÇ½, ÙÇ µ»ñ³Ý, ÙÇ µáõé, ÛáÃ»ñáñ¹ »ñÏÇÝù, ÛáÃ åáñï, ÛáÃ ÍáíÇ Ù»ñ³Ý, 

Ñ³½³ñ µ»ñ³Ý, áõÃ»ñáñ¹ Ññ³ß³ÉÇù ¨ ³ÛÉÝ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ (Num. + N) Ï³å³Ï-

óáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ý` second nature §Ë³éÝí³Íù, µÝ³íáñáõÃÛ³Ý µÝáñáß ·ÇÍ, 

áñ ³ñ¹»Ý ³ñÙ³ï³íáñí»É ¿ Ù³ñ¹áõ Ù»ç¦, second hand §»ñÏñáñ¹ Ó»éùÇó, áã 

³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý¦, two-faced §»ñÏ»ñ»ë³ÝÇ¦, a nine-days’ wonder §½·³Û³óáõÝó 

ÙÇ µ³Ý, áñ ³ñ³· ¿ Ùáé³óíáõÙ¦, first hand §ëÏ½µÝ³ÕµÛáõñÇó, ³ÝÙÇç³-

Ï³Ýáñ»Ý¦, first fruit §³ßË³ï³ÝùÇ ³é³çÇÝ åïáõÕÝ»ñÁ¦, the fifth column 

§ÑÇÝ·»ñáñ¹ ß³ñ³ëÛáõÝ` ¹³í³×³Ý, Ù³ïÝÇã ËÙµ³íáñáõÙ (»ñÏñÇ Ý»ñëáõÙ)¦ ¨ 

³ÛÉÝ: 

Î³Ý Ý³¨ ¹»ñ³Ýí³Ý ¨ ·áÛ³Ï³ÝÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, 

ÇÝãå»ë` ³ÛÝ ³ßË³ñÑ, ÙÛáõë ³ßË³ñÑ, Ç՞Ýã ëñïáí, á՞ñ ûñí³ ¨ ³ÛÉÝ: 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¹»ñ³ÝáõÝ + ·áÛ³Ï³Ý (Pron. + N) Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ý` 

to one’s heart’s content §áñù³Ý ëÇñïÝ áõ½Ç¦, My aunt §³˜Û ù»½ µ³Ý, 

³ÝÑ³í³ï³ÉÇ ¿¦, nobody home §Í³ÉÁ/Ë»ÉùÁ å³Ï³ë¦ ¨ ³ÛÉÝ: 

Ð³çáñ¹Á »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¹»ñµ³Û + ·áÛ³Ï³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ ¿: 

Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ³Û¹åÇëÇù Ï³½ÙíáõÙ »Ý Ñ³ñ³Ï³ï³ñ ¨ »ÝÃ³Ï³Û³Ï³Ý 

¹»ñµ³ÛÝ»ñáí, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` ÷ã³Í ïÇÏ (·áéá½, Ñå³ñï, ³Ùµ³ñï³í³Ý 

Ù³ñ¹áõ Ù³ëÇÝ), ÷áñÓ³Í Ã³Ý (Í³ÝáÃ Ù³ñ¹, ³é³ñÏ³), ë³ïÏ³Í (»÷³Í) Ñ³í, 

ï³ß³Í ù³ñ, Ù»é³Í Ñá·Ç (Ý»ñ), Í³·áÕ ³ëïÕ, Ñ³ãáÕ ßáõÝ ¨ ³ÛÉÝ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ 

¹ñ³Ýù Ï³½ÙíáõÙ »Ý Participle 1 (Ý»ñÏ³) áõ Participle 2 (³ÝóÛ³É) ¹»ñµ³ÛÝ»ñÇ ¨ 

·áÛ³Ï³ÝÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë` sucked orange §Ñ³ÉÇó ÁÝÏ³Í, áõÅ³ëå³é 

Ù³ñ¹¦, trained eye §ëáõñ ³ãù¦, mixed train §³åñ³Ýù³Ù³ñ¹³ï³ñ ·Ý³óù¦, the 

rotten apple §÷ï³Í ËÝÓáñ (í³ï, ³Ýå»ïù Ù³ñ¹áõ Ù³ëÇÝ)¦, lost sheep 

§ÙáÉáñí³Í ·³é¦, stolen/forbidden fruit §³ñ·»Éí³Í åïáõÕ¦, an unwritten law 

§ã·ñí³Í ûñ»Ýù¦, crying shame §Ë³Ûï³é³ÏáõÃÛáõÝ, ³ÙáÃ³ÉÇ »ñ¨áõÛÃ¦, a 

nagging doubt §ï³ÝçáÕ Ï³ëÏ³Í¦ ¨ ³ÛÉÝ:  

ºí í»ñç³å»ë ·áÛ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³µ³éáí ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ 

»Ý Ï³½ÙíáõÙ Ý³¨ Ï³åÇ (Ý³Ë¹ñáõÃÛ³Ý) ¨ ·áÛ³Ï³ÝÇ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ùµ, 

³ÛëÇÝùÝ` ëï³óíáõÙ ¿ Ï³å (Ý³Ë¹ñáõÃÛáõÝ) + ·áÛ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÁ: úñÇÝ³Ï` 

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ áõÝ»Ýù` ÙÇÝã¨ ³Ï³ÝçÝ»ñÁ, ÙÇÝã¨ ºñáõë³Õ»Ù (ß³ï Ñ»éáõ), ÙÇÝã¨ 

»ÕáõÝ·Ý»ñÇ Í³ÛñÁ, ÙÇÝã¨ ³ï³ÙÝ»ñÁ, ÙÇÝã¨ ³ßË³ñÑÇ Í³ÛñÁ, ³é³Ýó Ñ»ïÇÝ 

ÙïùÇ, ³é³Ýó ÙÝ³óáñ¹Ç ¨ ³ÛÉÝ: Î³åÇ ¨ ·áÛ³Ï³ÝÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ³Ûë 

¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù»Ù³ï»É ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ Ý³Ë¹Çñ-
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Ý»ñÇ ¨ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇÇ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï, ù³ÝÇ áñ Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ï³å»ñÁ 

ÇÙ³ëïáí ÝÙ³Ý »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇÝ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ áõÝ»Ýù Ý³Ë¹Çñ + 

·áÛ³Ï³Ý (prep. + N) Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ñ»ï¨Û³É Ï³éáõÛóÝ»ñÁ` under the counter 

§Í³ÍáõÏ, ·³Õï³·áÕÇ, ëáõëáõ÷áõë¦, by heart §³Ý·Çñ¦, ûn the edge §³ÝÑ³Ùµ»ñ, 

·ñ·éí³Í, É³ñí³Í¦, at odds §³ÝÑ³Ù»ñ³ßË, ·Åïí³Í¦, out of place §³Ýï»ÕÇ, áã 

ï»ÕÇÝ, ³ÝÑ³ñÏÇ¦, in a word §ÙÇ Ëáëùáí¦, in grain §¿áõÃÛ³Ùµ, µÝáõÛÃáí¦, 

against the grain §Ù»ÏÇ Ï³ÙùÇÝ Ñ³Ï³é³Ï¦, on the spot §³ÝÙÇç³å»ë, ï»ÕáõÙ, 

ï»ÕÝáõï»ÕÁ¦ ¨ ³ÛÉÝ:  

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³ÝÁ, ¹ñ³Ýù §Ã»¨ Ï³ñáÕ »Ý 

û·ï³·áñÍí»É ËáëùÇ ï³ñµ»ñ ï»ë³ÏÝ»ñáõÙ (·Çï³Ï³Ý, Ññ³å³ñ³Ï³-

Ëáë³Ï³Ý ¨ ³ÛÉÝ), µ³Ûó ¹ñ³Ýó ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ³Ù»Ý³ÑÇÙÝ³Ï³Ý, Ñ³ñ³½³ï 

áÉáñïÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿: ä³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, áñ Ñ³ïÏ³å»ë 

·ñáÕÝ»ñÝ áõ µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñÝ »Ý ³Ýã³÷ µ³ñÓñ ·Ý³Ñ³ïáõÙ ¹ñ³Ýó ¹»ñÁ¦ 

/Ø»ÉùáÝÛ³Ý, 1984: 200-201/: Ð»ï¨³µ³ñ, ¹ñ³Ýó á×³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ 

Ñ³ïÏ³å»ë ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: §Ø»Í ¿ áõ µ³½Ù³µÝáõÛÃ 

¹³ñÓí³ÍùÇ á×³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ËáëùáõÙ. ³ÛÝ Ý³Ë ¨ ³é³ç 

å³ïÏ»ñ³íáñ áõ ïå³íáñÇã ¿ ¹³ñÓÝáõÙ ËáëùÁ, Ýå³ëïáõÙ Ýñ³ 

Ñ³ÏÇñ×áõÃÛ³ÝÝ áõ ë»ÕÙáõÃÛ³ÝÁ, ³½·³ÛÇÝ »ñ³Ý·³íáñáõÙ Ñ³Õáñ¹áõÙ ¨° 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ, ¨° Ï»ñå³ñÝ»ñÇ ËáëùÇÝ, µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ Ýñ³ÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇÝ 

µÝáñáß É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÁ¦ /º½»ÏÛ³Ý, 2003: 183-184/: 

Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ` ËáëùÇÝ å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛáõÝ, Ñ³ÏÇñ×áõÃ-

ÛáõÝ, µÝ³Ï³Ý³ÏáõÃÛáõÝ Ñ³Õáñ¹»Éáõ ûñÇÝ³Ï Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹Çë³Ý³É Ð. ÂáõÙ³Ý-

Û³ÝÇ Ñ»ï¨Û³É Ñ³ïí³ÍÁ. 

²ëÇÝ áõ Ë»Éù Ë»ÉùÇ ïíÇÝ,  

Ð³í³Ý Ï³ó³Ý, å³ÛÙ³Ý ¹ñÇÝ. 

´³Ûó` ³ñÇ ï»ë…áñ ÷áÕ ãáõÝ»Ý: 

Þ³ï ÙÇïù ³ñÇÝ, Ã» ÇÝã ³Ý»Ý.  

ì»ñçÁ »Ï³Ý ÷ÁßÇ ÙáïÁ, 

ÀÝÏ³Ý ÝÁñ³ Ó»éÝ áõ áïÁ… (ÂáõÙ³ÝÛ³Ý, 1950, ¿ç 268) 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ë ¹Åí³ñ ¿ å³ïÏ»ñ³óÝ»É Ã»° ã³÷³Íá ¨ Ã»° ³ñÓ³Ï 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³é³Ýó ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ, áñáÝù Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ñ³Ù áõ 

Ñáï »Ý Ñ³Õáñ¹áõÙ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³ÝÁ: ¸³ ó³ÛïáõÝ »ñ¨áõÙ ¿ 

Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ.  

“Kitty’s heart sank. The Mother Superior’s tone admitted of no reply; she knew 

her well enough to know that she would be insensible to entreaty” (Maugham, 1981, 

¿ç 195). 

“It had always seemed perfectly natural that he should lead a dog’s life in order 

to provide them with board and lodging, clothes, holidays and money for odds and 

ends…” (Maugham, 1981, ¿ç 25).  

²Ûë ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ »ñ¨Ç Ã» ³Û¹ù³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÇã áõ µÝ³Ï³Ý ãÉÇÝ»ÇÝ, »Ã» 

¹ñ³ÝóáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ û·ï³·áñÍ³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ÷áË³ñÇÝí»ÇÝ ³ÛÉ 

µ³é»ñáí: 
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¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ³Ý¹ñ³¹³é-

Ý³Éáí` Ýß»Ýù, áñ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ñ ùÝÝ³Í ûñÇÝ³Ï-

Ý»ñáõÙ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É ß³ï Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇù, áñáÝù Ï³½Ùí³Í »Ý Ù³ñ¹áõ 

Ù³ñÙÝÇ Ù³ë»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñáí` ·ÉáõË, ³Ï³Ýç, ³ãù, Ã¨, Ó»éù, »ñ»ë, ëÇñï, íÇ½, 

áïù ¨ ³ÛÉÝ: §Ø³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ Ù³ë»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ 

ÏáãíáõÙ »Ý Ý³¨ ëáÙ³ïÇÏ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ¦ /º½»ÏÛ³Ý, 2003: 190/:  

Ð³Û»ñ»ÝáõÙ Ù»Í ÃÇí »Ý Ï³½ÙáõÙ Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ Ù³ë»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñáí 

Ï³½Ùí³Í Ñ³ïÏ³å»ë µ³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë` ·ÉËÇÝ Ýëï»É, ·ÉáõË 

µ»ñ»É, ³Ï³Ýç ¹Ý»É, ³Ï³ÝçÁ ï³Ý»É, ³ãù ·ó»É, ³ãùáí ï³É, ³ãùÇ ÁÝÏÝ»É, Ó»éù 

·ó»É, Ó»éù Ù»ÏÝ»É, Ó»éùÁ ë»ÕÙ»É, Ã¨»ñÁ ÷é»É, Ã¨»ñÁ Ã³÷í»É, »ñ»ë ³éÝ»É, »ñ»ëÁ 

å³ïé»É, ëÇñïÁ ÃáõÉ³Ý³É, ëÇñïÁ Ïáïñí»É, ëÇñïÁ å³ÛÃ»É, íÇ½ Íé»É, íÇ½Á 

áÉáñ»É, áïù»ñÁ ÉÇ½»É, áïùÁ Ë³Õ³Õí»É, áïùÁ Ïáïñí»É ¨ ³ÛÉÝ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ 

áõÝ»Ýù` hide one’s head §Ã³ùÝí»É, ³Ù³ã»É Ù³ñ¹Ï³Ýó ³ãùÇÝ »ñ¨³Éáõó¦, keep 

one’s head above ground §³åñ»É, ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³É, ·áÛáõÃÛáõÝÁ ù³ñß ï³É¦, 

fall upon sb’s ear §³Ï³ÝçÇÝ Ñ³ëÝ»É¦, give a good eye §Ñá·³É. Ù»Í áõß³¹ñáõÃÛ³Ý 

³ñÅ³Ý³óÝ»É Ù»ÏÇÝ¦, fall under sb’s eye §Çñ íñ³ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ Ññ³íÇñ»É¦, 

burst upon the eye §³ãùÇ ÁÝÏÝ»É¦, have a long arm §Ç íÇ×³ÏÇ ÉÇÝ»É Ñ»éíÇó 

íÝ³ë»Éáõ¦, keep at arm’s length §å³ßïáÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç 

ÉÇÝ»É¦, grind the face of sb §Ï»Õ»ù»É, ×Ýß»É, Ñ³ñëï³Ñ³ñ»É¦, lose face 

§ëïáñ³Ý³É, Ýí³ëï³óÙ³Ý »ÝÃ³ñÏí»É, Ñ»ÕÇÝ³Ï³½ñÏí»É¦, be sick at heart 

§Ã³ËÍ»É, Ï³ñáï»É, ëÇñïÁ ×ÙÉí»É¦, break one’s heart §ëÇñïÁ Ïáïñ»É¦, fall upon 

sb’s neck §ÇÝã-áñ Ù»ÏÇ í½áíÝ ÁÝÏÝ»É¦, save one’s neck §Ï³Ë³Õ³ÝÇó 

Ëáõë³÷»É¦, break the neck of §·áñÍÇ Ù»çùÁ Ïáïñ»É, Ù»Í Ù³ëÁ Ï³ï³ñ»É¦, get 

one’s foot on the ladder §³Ý»É Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý ³é³çÇÝ ù³ÛÉÁ¦, carry smb off his 

feet §á·¨áñ»É, Ë³Ý¹³í³é»É¦ ¨ ³ÛÝ:  

Âí³ñÏí³Í µ³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³Ýí»ñç ß³ñáõÝ³Ï»É, 

ë³Ï³ÛÝ ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ Ù»ñ Ýå³ï³ÏÝ ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É áã Ã» 

µ³Û³Ï³Ý, ³ÛÉ ·áÛ³Ï³Ý í»ñçÝ³µ³Õ³¹ñÇãáí (ÑÇÙÝ³µ³éáí) ³Ýí³Ý³Ï³Ý 

¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ: ¶áÛ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³µ³éáí ³Ýí³Ý³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ù»ç ¨ë 

Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇù, áñáÝó µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ áñ¨¿ Ù³ëÇ 

³Ýí³ÝáõÙ ¿: êñ³Ýù Ã»¨ Ãíáí ß³ï ã»Ý, ë³Ï³ÛÝ Ï³ñ¨áñ ï»Õ »Ý ½µ³Õ»óÝáõÙ 

»ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ:  

§ºÃ» ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ³Û¹ù³Ý Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ Ñáõ½³³ñï³-

Ñ³Ûïã³Ï³Ý »ñ³Ý·áí ûÅïí³Í ÉÇÝ»ÉÁ, ËáëáÕÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝù ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÁ, 

Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñå»ë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µÝáñáß Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ, ¹³ åÇïÇ ¹³éÝ³ 

¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý ÑÇÙáõÝù¦ /Ø»ÉùáÝÛ³Ý, 1984: 195/: ¸ñ³ÝÇó 

»ÉÝ»Éáí` Áëï ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÇ` »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ 

¹ñ³Ýù Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³Å³Ý»É »ñÏáõ ËÙµÇ` ³) ¹ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñ (Ï³å»ñ, 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ) ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, µ) µ³ó³ë³Ï³Ý ÇÙ³ëï-

Ý»ñ (Ï³å»ñ, Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ) ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ:  

¸ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñ »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ Ù³ë»ñÇ 

³Ýí³ÝáõÙÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í ·áÛ³Ï³Ý í»ñçÝ³µ³Õ³¹ñÇãáí Ñ»ï¨Û³É ¹³ñÓí³-

Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` ³ñÃáõÝ ·ÉáõË (ëÃ³÷ Ùï³ÍáÕ Ù³ñ¹), 
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Í³Ýñ ·ÉáõË (Í³Ýñ³ËáÑ, ÉñçÙÇï), ë³éÁ ·ÉáõË (Ñ³í³ë³ñ³ÏßÇé ¹³ïáÕ Ù³ñ¹), 

³ßË³ñÑÇ ³ãù (µáÉáñÇ ÏáÕÙÇó ëÇñí³Í Ù³ñ¹), µ³ñÓñ ³ãù (³ñÅ³Ý³å³ïÇí 

Ï»óí³Íù), ÏéáõÝÏÇ ³ãù (ß³ï å³ñ½, Ù³ùáõñ), ù³Õóñ ³ãù (µ³ñ»Ñ³×áõÃÛáõÝ), 

µ³ó Ó»éù (ßé³ÛÉ), ûñÑÝÛ³É Ó»éù (³½ÝÇí ·áñÍ»ñ Ï³ï³ñáÕ Ù³ñ¹), Ã»Ã¨ Ó»éù 

(É³í µáõÅáÕ, áïùÇ Ï³Ý·Ý»óÝáÕ µÅßÏÇ Ù³ëÇÝ), áõÅ»Õ Ó»éù (Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 

ÏÛ³ÝùÇÝ ËëïÇí Ñ»ï¨áÕ, Õ»Ï³í³ñáõÃÛáõÝ ³å³ÑáíáÕ Ó»éù), ³ç Ã¨ 

(Ñ³í³ï³ñÇÙ û·Ý³Ï³Ý, Ý»óáõÏ), ×»ñÙ³Ï »ñ»ë (³ñ¹³ñ), ÷³÷áõÏ »ñ»ë (ÃáõÛÉ, 

ã¹ÇÙ³¹ñáÕ, Ù»ñÅ»É ãÏ³ñáÕ³óáÕ), µ³ñÇ áïù, Ã»Ã¨ áïù (µ³Ëï³µ»ñ Ùáõïù), 

Ã¨ áõ ÃÇÏáõÝù (û·Ý³Ï³Ý áõ Ñ»Ý³ñ³Ý) ¨ ³ÛÉÝ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ áõÝ»Ýù` long head/ 

long-headed §Ëáñ³Ã³÷³Ýó, Ñ»é³ï»ë, ßñç³Ñ³Û³ó¦, clear head/ clear-headed 

§å³ÛÍ³é ·ÉáõË, Ë»É³óÇ¦, wise head §Ë»Éáù, Ë»É³óÇ¦, quick eye §ëáõñ ³ãù, 

½ÝÝáÕ, ¹ÇïáõÝ³Ï¦, straight eye §³Ýíñ»å ³ãù, ×Çßï ³ãù³ã³÷¦, easy on the eye 

§Ñ³×»ÉÇ ¹»Ùùáí¦, sharp eye §ëáõñ, áõß³¹Çñ ³ãù¦, an open hand §ßé³ÛÉ, Ó»éùÁ 

µ³ó¦, an old hand §÷áñÓ³éáõ Ù³ñ¹¦, firm hand §áõÅ»Õ, Ëëïáñ»Ý í»ñ³ÑëÏáÕ 

Ó»éù¦, sea legs §Ñ³í³ë³ñ³ÏßéáõÃÛáõÝÁ, Çñ»Ý å³Ñ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÁ (Ý³íÇ 

íñ³)¦, light-footed §³ñ³·³ß³ñÅ, ×³ñåÇÏ, ÅÇñ¦ ¨ ³ÛÉÝ: 

¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ á×³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿É ¹ñ³Ýó Ñ»·Ý³Ï³Ý, 

³ñÑ³Ù³ñÑ³Ï³Ý, Ñ³×³Ë Ý³¨ Ñ³Ý¹ÇÙ³Ý³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù ³ñï³-

Ñ³Ûï»ÉÝ ¿: ²Û¹åÇëÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ýå³ëïáõÙ »Ý ËáëùÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

»ñ³Ý·³íáñÙ³ÝÁ: ¸ñ³Ýù ¹³ëíáõÙ »Ý µ³ó³ë³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñ áõÝ»óáÕ 

¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ß³ñùÇÝ: 

´³ó³ë³Ï³Ý ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ·áÛ³Ï³Ý í»ñçÝ³µ³Õ¹ñÇãáí 

¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÃíÇÝ »Ý å³ïÏ³ÝáõÙ Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ 

Ù³ë»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í Ñ»ï¨Û³É ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` ³Ùåñáå 

·ÉáõË (³ÝË»Éù, ¹³ï³ñÏ³·ÉáõË), ³Ý·¹³Ï ·ÉáõË (ë»÷³Ï³Ý Ï³ñÍÇù ãáõÝ»óáÕ 

Ù³ñ¹), ¹¹áõÙ ·ÉáõË (¹³ï³ñÏ³·ÉáõË), µ³ñÓñ ·ÉáõË (·áéá½³ÙÇï), ·áõÝ¹ ·ÉáõË 

(Ñ³Ù³é), ¹³ï³ñÏ ·ÉáõË (¹³ï³ñÏ³ÙÇï, µÃ³ÙÇï), Ï³Ë ·ÉáõË (Ëáñ³Ù³ÝÏ), 

Ïáñ ·ÉáõË (ÁÝÏ×í³Í Ù³ñ¹), ËáõÉ ³Ï³Ýç (³ë³ÍÁ µ³ÝÇ ï»Õ ã¹ÝáÕ), åÇÝ¹ 

³Ï³Ýç (³Ýáõß³¹Çñ), Í³Ï ³Ï³Ýç (Éë³ÍÁ Çñ»Ý ãå³ÑáÕ), Í³Ï ³ãù (³·³Ñ), Ý»Õ 

³ãù (ÅÉ³ï), ùáé ³ãù (ãÏ³Ù, Ý³Ë³ÝÓáï Ù³ñ¹), Ã³ó ³ãù (³ñï³ëíáÕ, 

áÕµ³óáÕ, ë·³óáÕ Ù³ñ¹), ûï³ñ ³ãù (ÏáÕÙÝ³ÏÇ Ý³ÛáÕ, ï»ëÝáÕ, áã ó³ÝÏ³ÉÇ), 

ÏáåÇï Ó»éù (µéÝÇ áõÅ, µéÝáõÃÛáõÝ, ËëïáõÃÛáõÝ ·áñÍ³¹ñáÕ Ù³ñ¹), åÇÝ¹ Ó»éù 

(ÅÉ³ï), ë¨ Ó»éù (ã³ñ³·áñÍ), Íáõé »ñ»ë (ïÑ³×áõÃÛáõÝ å³ï×³éáÕ Ù³ñ¹), Ï³Ë 

»ñ»ë (Ùé³ÛÉ, ËáÅáé), Ï³ßÇ »ñ»ë (åÝ¹»ñ»ë, ³Ý»ñ»ë Ù³ñ¹), քար սիրտ, բաց 
սիրտ, Íáõé íÇ½, Ñ³ëï íÇ½, Ó³Ë áïù (ã³ñ³·áõß³Ï, Ó³ËáÕ³µ»ñ Ýß³Ý ¿ 

Ñ³Ù³ñíáõÙ), Í³Ýñ áïù (ÙÇ ï»Õ ã³ñ³·áõß³Ï Ùáõïù) ¨ ³ÛÉÝ:  

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ` wooden head §ÑÇÙ³ñ, 

³åáõß Ù³ñ¹¦, feather-head/feather-brained §Ã»Ã¨³ÙÇï, ¹³ï³ñÏ, Ù³Ï»-

ñ»ë³ÛÇÝ, ³ÝÉáõñç¦, addle-head §óñí³Í, ãÏ»ÝïñáÝ³óáÕ Ù³ñ¹¦, big head 

§å³ñÍ»ÝÏáï, ·ÉáõË·áí³Ý¦, evil eye §1. ³Ýµ³ñÛ³ó³Ï³Ù Ñ³Û³óù, 2. ã³ñ 

³ãù¦, roving eye §³ãù³ßáé Ù³ñ¹¦, green eyes §Ý³Ë³ÝÓ¦, numb hand 

§³Ý×áéÝÇ/ ³åÇÏ³ñ/ ³Ý×³ñ³Ï Ù³ñ¹¦, fresh/ green hand §³Ý÷áñÓ, ëÏëÝ³Ï¦, a 

baby in arms §áã Ñ³ëáõÝ Ù³ñ¹/ ³Ý÷áñÓ¦, light-fingered §Ó»éùÇó ÃáõÛÉ, 
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·áÕ³µ³ñá, ·áÕ¦, pudding face §·»ñ/ ³ÝÇÙ³ëï ¹»Ùù¦, long face §ïËáõñ, Ùé³ÛÉ, 

¹Å·áÑ ¹»Ùù¦, poker face §³Ý³ñï³Ñ³ÛïÇã, ³Ýß³ñÅ ¹»Ùù¦, frog face §ãß÷íáÕ, 

Ó³ÝÓñ³ÉÇ ¹»Ùùáí Ù³ñ¹¦, stiff neck §Ñ³ëï³ÏáÕ, Ñ³Ù³é¦, hard heart §¹³Å³Ý, 

³Ý½·³óÙáõÝù ëÇñï¦, trench foot §áïùÇ ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝ (ËáÝ³í 

Ëñ³Ù³ïÝ»ñáõÙ ÙÝ³Éáõ Ñ»ï¨³Ýùáí)¦, all legs and wings §³ÝÑ³ñÙ³ñ ½·³óáÕ 

µ³ñÓñ³Ñ³ë³Ï »ñÇï³ë³ñ¹, áñ ã·Çï»` áõñ Ã³ùóÝÇ Ó»éù»ñÝ áõ áïù»ñÁ¦ ¨ 

³ÛÉÝ: 

ì»ñáÝßÛ³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Ã»¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇÇ ÇÙ³ëïÝ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ãÇ 

µËáõÙ ¹ñ³Ýó µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ µáõÝ Ï³Ù ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÇó, µ³Ûó Ý³¨ 

ÉÇáíÇÝ ï³ñ³Ýç³ïí³Í ã¿ ¨ Ï³åíáõÙ ¿ ¹ñ³Ýó ³ñï³Ñ³Ûï³Í ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ Ñ»ï` ëï³Ý³Éáí ³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý-÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï: Ð»ï¨³-

µ³ñ, »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É Çñ»Ýó ÇÝãå»ë §Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ÇÙ³ë-

ï³µ³Ý³Ï³Ý-ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³Íùáí ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ µ³é-µ³Õ³¹ñÇã-

Ý»ñÇ áã Ã» í³ÛñÇí»ñá, ï³ñ»ñ³ÛÇÝ Ï³Ù Ù»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý, ³ÛÉ ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ 

ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý áõ ûñÇÝ³ã³÷³Ï³Ý Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ »Ý Ï³½ÙáõÙ¦ 

/Ø³ñ·³ñÛ³Ý, 1990: 329/: 

¸³ñÓí³ÍùÝ»ñ »Ý Ï³½ÙíáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ Ù³ë»ñÇ 

³ÝáõÝÝ»ñáí, ³ÛÉ¨ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý µ³é³ýáÝ¹Ç ³ÛÉ µ³é»ñáí, áñáÝó, 

ë³Ï³ÛÝ, ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÉÇáíÇÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É Ù»Ï Ñá¹í³ÍÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ: ºí 

ÇÝãå»ë Çñ³í³óÇáñ»Ý ÝßáõÙ ¿ ². Øáõñí³ÉÛ³ÝÁ. §´³Ûó »Ã» Ý³Û»Ýù ¹³ñÓí³Í-

ù³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí áõ á×»ñáí Ñ³ñáõëï Ñ³Ûáó É»½íÇ µ³ó³ïñ³-

Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÁ, Ïï»ëÝ»Ýù, Ã» ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÇÝãåÇëÇ ¨ áñù³Ý ³ñï³Ñ³Û-

ïáõÃÛáõÝÝ»ñ áõ á×»ñ »Ý ËÙµ³íáñí³Í µ³é³ÛÇÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ýáÝ¹Ç ³ÛÝåÇëÇ 

µ³é»ñÇ ßáõñç, ÇÝãåÇëÇù »Ý` Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ, ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑÇ 

³é³ñÏ³Ý»ñÇ, »ñÏÝ³ÛÇÝ ÙáÉáñ³ÏÝ»ñÇ, Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ, µáõÛë»ñÇ, Ñ³Ýù»ñÇ ¨ 

ÝÙ³Ý áõñÇß ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ¦ /Øáõñí³ÉÛ³Ý, 1955: 163/: 

²éûñÛ³ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ, ûñÇÝ³Ï, ß³ï »Ý Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ³Ýí³ÝÝ 

³éÝãíáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, ÇÝãå»ë` ß³Ý É³Ïáï, ß³Ý ÃáõÉ³, ß³Ý Ó³·, a dead dog 

§³ÝåÇï³Ý Ù³ñ¹¦, a dirty dog §ëïáñ, ³Ý³ëáõÝ, ÑÇÙ³ñ¦: ¶áñÍ³Íí»Éáí 

Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ` ëñ³Ýù á×³íáñáõÙ »Ý ËáëùÝ áõ ¹ñ³Ý ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ 

³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñ Ñ³Õáñ¹áõÙ: 

²ÛëåÇëáí, Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ùÝÝáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ß³ï »Ý ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

Ã»° ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ³éáõÙáí, Ã»° ¹ñ³Ýó 

³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: àõß³¹ñáõÃÛ³Ý »Ý ³ñÅ³ÝÇ 

½áõ·³¹ñíáÕ É»½áõÝ»ñáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝóáí ¿É å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ¹ñ³Ýó áõÝ»ó³Í á×³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: 

Â»° Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ Ã»° ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 

·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ËáëùáõÙ ³Ý·Ý³Ñ³ï»ÉÇ ¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ¹»ñÝ áõ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, ù³Ý½Ç ¹ñ³Ýù §Ï³ñ¨áñ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ Çµñ¨ É»½í³Ï³Ý 

ßÇÝ³ÝÛáõÃ, ³É¨ áñå»ë ÙïùÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ³½·³ÛÇÝ Ó¨»ñ¦ /Ø»ÉùáÝÛ³Ý, 

1984: 200/:  
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²í»Éáñ¹ ã»Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ýß»É, áñ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇ 

¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, áñáÝù Ã»° Ó¨áí, Ã°» µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ ÉÇáíÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù »Ý, 

ÇÝãå»ë sharp eye §ëáõñ ³ãù¦, open hand §µ³ó Ó»éù, ßé³ÛÉ¦, evil eye §ã³ñ ³ãù¦ 

¨ ³ÛÉÝ, ë³Ï³ÛÝ §Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, áñáÝù ËÇëï ³½·³ÛÇÝ »ñ³Ý·³íáñáõÙ 

áõÝ»Ý ¨ ÝáõÛÝáõÃÛ³Ùµ, µ³é³óÇ Ï³Ù Ñ³Ù³ñÅ»ù »Õ³Ý³Ïáí ã»Ý Ï³ñáÕ 

Ã³ñ·Ù³Ýí»É Ù»Ï ³ÛÉ É»½íáí¦ /º½»ÏÛ³Ý, 2003: 193/, ÇÝãå»ë` Í³Ï ³ãù, ùáé ³ãù, 
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С. КАРАПЕТЯН – Фразеологические сочетания с доминирующим 

существительным в армянском и английском языках. – Фразеологизмы имеют 

важное значение во всех языках: они придают речи индивидуальность, вырази-

тельность и эмоциональность, в то же время способствуют ее краткости и 

сжатости. Целью данной статьи является рассмотрение особенностей именных 

фразеологизмов с доминирующим существительным в армянском и английском 

языках. Анализируются наиболее распространенные модели фразеологических 

оборотов с доминирующим существительным, рассматриваются компоненты фра-

зеологизмов с точки зрения частеречной принадлежности, а также смысловые и 

стилистические особенности функционирования фразеологизмов. 

Ключевые слова: фразеологические сочетания, существительное, доминирую-

щее слово, модель, компонент, частеречная принадлежность, смысловые отно-

шения, стилистические особенности, сопоставительный анализ 

 

S. KARAPETYAN – Phraseological Units with a Noun as the Head Word in 

Armenian and English. – Phraseological units play an important role in all languages; 

they make our speech more impressive and emotional, at the same time contributing to its 

brevity and conciseness. The aim of the given paper is to study the nominal 

phraseological units in English and Armenian, particularly the constructions which have a 

noun component as а head word. The components of the phraseological units are studied 

from the point of view of their part of speech meaning. The semantic and stylistic 

peculiarities of the usage of phraseological units are also considered. 

Key words: phraseological units, noun, head word, pattern, component, part of 

speech meaning, semantic relations, stylistic features, contrastive analysis 

 

 


